
Per
i Bimbi

For the Kids
Für die Kinder
Pour les enfants

Pasta
al Pomodoro

Porzione ridotta
di pasta piccola al pomodoro

oppure in bianco al burro
e/o formaggio

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 10,00

Pasta with Tomato Sauce
Small reduced portion of pasta with tomato
sauce or plain with butter and/or cheese

Pasta mit Tomatensoße
Kleine Portion Nudeln mit Tomatensoße
oder einfach mit Butter und/oder Käse

Pâtes à la sauce tomate
Portion réduite de petites pâtes à la sauce tomate
ou nature au beurre et/ou au fromage

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 10,00

Paillard
Fettina sottile

di carne bovina
all’olio

Paillard
Thin slice of beef with oil

Paillard
Dünne Scheibe Rindeisch mit Öl

Paillard
Tranche ne de viande bovine à l'huile

Il pane e il coperto
- 3,00

Bread and cover charge
Brot und Gedeckgebühr
Pain et frais de couvert

Acqua della casa
microltrata alla spina

Naturale o Frizzante 75 cl
- 2,00

Acqua in bottiglia
Naturale o Frizzante 75 cl

- 3,00

House ltered water – still / sparkling
Hausgeltertes Wasser – still / sprudelnd
Eau ltrée de la maison – plate / pétillante    

Bottled water – still / sparkling 75 cl
Flaschenwasser – still / sprudelnd 75 cl
Eau en bouteille – plate / pétillante 75 cl

Vino della casa
al calice

- 6,00

House wine by the glass
Hauswein im Glas
Vin de la maison au verre

Menu
Segnalateci allergie e/o intolleranze

Please inform us of any allergies and/or intolerances
Melden Sie uns Allergien und/oder Unverträglichkeiten

Signalez-nous vos allergies et/ou intolérances



Cheese selection
Local cheese specialties with accompaniments

Auswahl an Käsesorten
Käse-Spezialitäten der Region mit Begleitungen

Sélection de fromages
Excellences fromagères du territoire
avec accompagnements

Selezione
di Formaggi

Eccellenze casearie locali
con accompagnamenti

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 17,00

Trio of Carpaccio
Marinated Chianina, sirloin with porcini avor,
smoked Black Angus, and sun-dried tomatoes

Dreierlei Carpaccio
Marinierte Chianina, Rumpsteak mit
Steinpilzgeschmack, geräuchertes Black Angus
und getrocknete Kirschtomaten

Trio de carpaccios
Chianina marinée, contre-let au goût de cèpes,
Black Angus fumé et tomates cerises séchées

Tris
di Carpacci

Chianina marinata,
controletto marinato ai porcini,

black angus affumicato
e pomodorini secchi

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

- 19,00

Antipasti
Appetizers
Vorspeisen
Entrées

Eggplant pie
Baked eggplant pie with buffalo stracciatella,
basil oil, served on a smooth tomato cream

Auberginenauauf
Ofenkartoffelkuchen mit geschmorter Aubergine,
Büffelstracciatella, Basilikumöl,
serviert auf einer Tomatencremesuppe

Millefeuille d'aubergines
Gratin d'aubergines cuit au four
avec stracciatella de bufonne, huile au basilic,
servi sur une velouté de tomates

Millefoglie
di Melanzane
Tortino di melanzane 

cotto al forno
con stracciatella di bufala

olio al basilico, servita su una
vellutata di pomodori

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
,00- 13



Antipasti

Patanegra and Cecina
100 %Iberian Bellota Patanegra, Cecina from León,
Cooked Patanegra, sun-dried cherry tomatoes

Patanegra und Cecina
Patanegra de Bellota 100% Ibérico, Cecina de León,
gekochtes Patanegra, getrocknete Kirschtomaten

Patanegra et Cecina
Pata negra de bellota 100% ibérique, Cecina de León,
Jambon cuit de Pata negra, tomates cerises séchées

Patanegra
y Cecina

Patanegra di bellota100% iberico,
Cecina de Leòn, Cotto di Patanegra, 

pomodorini secchi

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
,00- 29

Tuscan Tour
Cured ham, salami, nocchiona, 
pancetta, liver crostini, marinated black olives

Toskana-Tour
Rohschinken, Salami, Finocchiona, Pancetta,
Crostini mit Leberpastete, marinierte schwarze Oliven

Tour de Toscane
Jambon cru, salami, nocchiona, pancetta, crostini
de foie de volaille, olives noires assaisonnées

Tuscan Tour
Prosciutto crudo, salame,  

nocchiona, pancetta,
crostini di fegatini,
olive nere condite

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
,00- 21

Game
Wild boar salami and sausage, trufe wild boar
mortadella, Smoked Duck Breast, venison salami,
crispy bread with sauces

Wildeisch
Wildschweinsalami, Wildschweinsalamiwurst,
Wildschweinsmortadella mit Trüffel, Hirschsalami,
knuspriges Brot mit Soßen

Gibier
Saucisson et saucisse de sanglier, mortadelle
de sanglier au truffe, poitrine de canard fumée,
saucisson de cerf, pain croustillant avec des sauces

Selvaggina
Salame e salsiccia

di cinghiale, mortadella
di cinghiale al tartufo,

Petto d’Anatra Affumicato,
salame di cervo,

crostini misti

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

,00- 21

Appetizers
Vorspeisen
Entrées



Le Tartare

La Classica
Tartàre di manzo

con capperi sottaceto,
cetriolini, senape,

tuorlo, cipollina tritata,
limone, olio evo,

salsa Worchester,
sale e pepe

The Classic
Beef tartare with pickled capers, gherkins, mustard,
yolk, lemon, chopped spring onion, extra virgin
olive oil, Worcestershire sauce, salt and pepper

Das Klassische
Rindertartar mit Eingelegte Kapern, Gurken, Senf,
Eigelb, Zitrone, gehackter Schnittlauch, Olivenöl,
Worcestersauce, Salz und Pfeffer

La Classique
Tartare de bœuf avec câpres en pickles, cornichons,
moutarde, jaune d'œuf, citron, ciboulette hachée,
huile d'olive extra vierge, sauce Worcestershire,
sel et poivre

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
 - 17,00

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

 - 19,00

Botticelli
Carne di manzo tritata

con pomodoro battuto,
capperi, olive taggiasche,

occhi di stracciatella,
lime grattato,basilico,

salsa Worchester,
olio Evo, sale e pepe

Botticelli
Minced beef with crushed tomato, capers,
Taggiasca olives, stracciatella akes, grated lime,
basil, Worcestershire sauce, extra virgin olive oil,
salt and pepper

Botticelli
Rinderhackeisch mit gehackten Tomaten, Kapern,
Taggiasca-Oliven, Stracciatella-Flocken, geriebener
Limette, Basilikum, Worcestersauce, natives Olivenöl,
Salz und Pfeffer

Botticelli
Viande de bœuf hachée avec tomate concassée,
câpres, olives taggiasques, éclats de stracciatella,
zeste de citron vert, basilic, sauce Worcestershire,
huile d'olive extra vierge, sel et poivre

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
 - 17,00

Brezza Marina
Carne di manzo tritata
con pane croccante,

mostarda di frutta,
burro alle acciughe,

salsa Worchester
olio Evo, sale e pepe

Sea Breeze
Ground beef with crispy bread, fruit mustard,
anchovy butter, Worcestershire sauce, extra virgin
olive oil, salt, and pepper

Meeresbrise
Rinderhackeisch mit knusprigem Brot,  
Fruchtmuster, Sardellenbutter,  
Worcestershiresauce, Olivenöl, Salz und Pfeffer

Brise marine
Viande de bœuf hachée avec du pain croustillant,
moutarde aux fruits, beurre aux anchois,
sauce Worcestershire huile d'olive extra vierge,
sel et poivre

The Tartares
Die Tartare
Le Tartare



Le Tartare

Tartare
sull’Osso

Carne di manzo tritata
su osso cotto col suo midollo

con tuorlo marinato, panko,
granella di arachidi,

salsa Worchester,
olio Evo, sale e pepe

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
 - 21,00

Tartare on the Bone
Minced beef on the bone cooked with its
marrow, marinated yolk, panko, crushed peanuts,
Worcestershire sauce, extra virgin olive oil,
salt, and pepper

Tatar vom Knochen
Hackeisch vom Rind auf dem Knochen gegart
mit seinem Mark mit mariniertem Eigelb, Panko,
Erdnusssplittern, Worcestersauce, nativem Olivenöl,
Salz und Pfeffer

Tartare sur l'Os
Viande de bœuf hachée sur os cuite avec
sa moelle, avec jaune d'œuf mariné, panko,
éclats de cacahuètes, sauce Worcestershire,
huile d'olive extra vierge, sel et poivre

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

 - 23,00

Tartare Royale
Carne di manzo tritata
con fonduta di uovo

cotto a bassa temperatura,
crumble di prosciutto

croccante e tartufo nero,
salsa Worchester,

olio Evo, sale e pepe

Royal Tartare
Minced beef with egg fondue, cooked at low
temperature, crispy ham crumble and black trufe,
Worcestershire sauce, extra virgin olive oil,
salt and pepper

Königliche Tatar
Rinderhackeisch mit Ei-Fondue bei niedriger
Temperatur gegart, knuspriger Schinken-Crumble  
und schwarzer Trüffel, Worcestersauce,  
Olivenöl, Salz und Pfeffer

Tartare Royale
Viande de bœuf hachée avec fondue d'œuf
cuite à basse température, émietté de jambon
croquant et truffe noire, sauce Worcestershire,
huile d'olive extra vierge, sel et poivre

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

 - 17,00

Pollock
è un piatto d’arte moderna

dipinto con le salse dello chef per
condire a piacere la tartàre di manzo

già preparata con olio Evo,
Salsa Worchester, sale e pepe

Pollock
This dish is a modern art painting
of the chef's sauces to dress the beef tartare
to your liking. With extra virgin olive oil,
Worcestershire sauce, salt and pepper

Pollock
Dieses Gericht ist ein modernes Kunstwerk
aus Saucen des Küchenchefs, um die Rindertartar
nach Belieben zu würzen.

Pollock
Ce plat est un tableau d'art moderne
de sauces du chef pour assaisonner
à votre goût la tartare

The Tartares
Die Tartare
Le Tartare



La Pasta

Carbonara with Trufe
Traditional pasta from central Italy
with egg, trufe, cured pork cheek,
and cheese

Carbonara mit Trüffel
Traditionelle Pasta aus Mittelitalien
mit Ei, Trüffel, Guanciale und Käse

Carbonara au Truffe
Pâtes traditionnelles du centre de l'Italie
avec œuf, truffe, joue de porc et fromage

Carbonara
al Tartufo

Pasta con uovo, tartufo,
guanciale e formaggio

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 25,00

senza tartufo
Trufe-free - Ohne Trüffel - Sans truffe

- 17,00

Pappardelle with Wild Boar
Tuscan pasta dressed with
an ancient wild boar ragù recipe

Pappardelle mit Wildschwein
Toskanische Pasta mit einer alten
Wildschwein-Ragù-Rezeptur

Pappardelle au sanglier
Pâtes toscanes assaisonnées avec une 
ancienne recette de ragoût de sanglier

Pappardelle
al Cinghiale

Pasta toscana condita
con antica ricetta

di ragù di cinghiale

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 17,00

Pici with White Ragù
Typical Tuscan pasta
with beef ragù without tomato

Pici mit weißem Ragù
Typische toskanische Pasta
mit Rindeisch-Ragout ohne Tomaten

Pici au Ragù Blanc
Pâtes typiques toscanes
avec ragù de bœuf sans tomate

Pici al
Ragù Bianco
Pasta tipica toscana

con ragù di manzo
senza pomodoro

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 17,00

Pasta
Die Pasta
Les pâtes

Ogni portata può includere no a 2 primi
Each course can include up to 2 rst courses

Jeder Gang kann bis zu 2 erste Gänge enthalten
Chaque plat peut inclure jusqu'à 2 entrées



Le Stracotte

Short Ribs
Beef ribs cooked at low
temperature with roasted potatoes

Querrippe
Rinderbrust bei niedriger
Temperatur gegart mit Bratkartoffeln

Côtes de bœuf
Poitrine de bœuf cuite à basse température
avec des pommes de terre rôties

Short Ribs
Costole di manzo

cotte a bassa temperatura 
e con patate arrosto

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 25,00

Brisket
Punta di petto di manzo

intenerita, insaporita
e cotta a bassa temperatura

su cruncky di patate

Brisket
Beef brisket tip tenderized, seasoned,
and cooked at low temperature
on crunchy potatoes

Brisket
Rinderbrustspitze, zart gemacht,
gewürzt und bei niedriger Temperatur gegart
auf knusprigen Kartoffeln

Poitrine
Pointe de poitrine de bœuf attendrie,
assaisonnée et cuite à basse température
sur des croustilles de pommes de terre

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

- 21,00

Guancia
al Monteregio

Guancia di manzo
marinata al vino rosso,

cucinata a bassa temperatura
e servita con sformato

di verdure

Cheek in Red Wine
Beef cheek marinated in red wine,
cooked at a low temperature,
and served with a vegetable an

Wange in Rotwein
Rinderbacke, mariniert in Rotwein,
bei niedriger Temperatur gegart
und mit Gemüseauauf serviert

Joue de bœuf au vin rouge
Joue de bœuf marinée au vin rouge,
cuite à basse température
et servie avec un an de légumes

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

- 23,00

Low-temperature cooked meats
Bei niedriger Temperatur gegartes Fleisch

Viandes en cuisson sous vide



Dalla Griglia

Filetto
Filetto di bovino

cotto alla griglia
condito con sale,
olio e pepe rosa.

Porzione circa 250 gr

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 25,00

Fillet
Grilled beef llet seasoned with salt, oil,
and pink pepper. Portion approximately 250 g

Filet
Gegrilltes Rinderlet gewürzt mit Salz, Öl
und rosa Pfeffer. Portion ca. 250 g

Filet
Filet de bœuf grillé assaisonné de sel, d'huile
et de poivre rose. Portion d'environ 250 g

Ribeye
Taglio di Lombata

con osso di bovino
 cotto alla griglia
condito con sale,
olio e pepe rosa.

Porzione circa 350 gr

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 33,00

Ribeye
Ribeye cut with bone from beef, grilled and
seasoned with salt, oil, and pink pepper.
Portion approximately 350 g

Ribeye
Rinderlendenstück mit Knochen, gegrillt, gewürzt
mit Salz, Öl und rosa Pfeffer. Portion ca. 350 g

Entrecôte
Côte de lombaire avec os de bœuf grillée
assaisonnée de sel, d'huile et de poivre rose.
Portion d'environ 350 g

Tagliata
Manzo di prima scelta

cotto alla griglia
e servito già sezionato

Condita con sale e olio.
Porzione circa 250 gr

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14
- 19,00

Sliced Beef Steak
Prime beef grilled and served already sliced
Seasoned with salt and oil. Portion about 250 g

Geschnittenes Rindersteak
Rindeisch erster Wahl gegrillt und bereits portioniert
serviert. Mit Salz und Öl gewürzt. Portion ca. 250 g

Steak de bœuf tranché
Bœuf de première qualité cuit au gril et servi déjà
tranché. Assaisonné de sel et d'huile.
Portion d'environ 250 g

From the Grill
Vom Grill
Du grill



Dalla Griglia

Fiorentina
Taglio di lombata di manzo

con osso e letto, sezionata
e servita su piatto di ghisa caldo.

condita con olio Evo, sale e pepe.
Porzione circa 1,2 kg

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

Prezzo all’etto
Price per 100 grams

Preis pro 100 Gramm
Prix à l'hectogramme

- 7,00

Florentine T-bone Steak
Beef loin cut with bone and tenderloin, sliced and
served on a hot cast iron plate. Seasoned with extra
virgin olive oil, salt, and pepper.
Portion approximately 1.2 kg

Florentiner T-Bone-Steak
Rinderlendenstück mit Knochen und Filet,
portioniert und auf einer heißen Gusseisenplatte
serviert. Gewürzt mit Olivenöl Extra Vergine,
Salz und Pfeffer. Portion ca. 1,2 kg

Steak T-bone à la orentine
Côte de bœuf avec os et let, découpée et servie
sur un plat en fonte chaud. Assaisonnée avec
de l'huile d'olive extra vierge, du sel et du poivre.
Portion d'environ 1,2 kg

Costata
Taglio di lombata di manzo

con osso, sezionata
e servita su piatto di ghisa caldo.

condita con olio Evo, sale e pepe.
Porzione circa 1,2 kg

Allergeni
Allergens/Allergene/Allergènes

1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14

Prezzo all’etto
Price per 100 grams

Preis pro 100 Gramm
Prix à l'hectogramme

- 6,50

Rib Steak
Beef loin cut with bone, sliced and served on a hot
cast iron plate. Seasoned with extra virgin olive oil,
salt, and pepper. Portion approximately 1.2 kg

Rippensteak
Rinderlendenstück mit Knochen, portioniert und
auf einer heißen Gusseisenplatte serviert.
Gewürzt mit Olivenöl Extra Vergine,
Salz und Pfeffer. Portion ca. 1,2 kg

Steak de côte
Steak de bœuf, servi déjà découpé sur une
assiette en fonte chaude assaisonné d'huile d'olive
extra vierge, sel et poivre. Portion environ 1,2 kg

Contorni
Giardiniera di Francesca

Patate arrosto - Insalata mista
Verdure miste al Forno

Spinaci Saltati*

* Il prodotto potrebbe essere congelato
in caso di assenza di quello fresco

*The product may be frozen
if the fresh one is unavailable

*Das Produkt könnte eingefroren sein,
falls die frische Variante nicht verfügbar ist

*Le produit pourrait être congelé
en cas d'absence de produit frais

- 6,00

Sides
Sweet-and-sour mixed vegetables
Mixed Salad - Roast Potatoes - Mixed Roasted
Vegetables - Sautéed Spinach*

Beilagen
Gemischtes Gemüse in süß-saurer Marinade
Ofenkartoffeln - Gemischter Salat
Gemischtes Ofengemüse - Gebratener Spinat*

Accompagnements
Légumes assortis à l’aigre-doux - Salade mixte
Pommes de terre rôties - Légumes rôtis au four
Épinards sautés*

From the Grill
Vom Grill
Du grill
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